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Safety Summary

This “Safety Summary” volume describes the cautionary notes to handle the
maintenance work safely.
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A SAFETY SUMMARY

The hazard warnings which appear on the warning labels on the machine or in the manual have
one of the following alert headings consisting of a safety alert symbol and a signal word,
DANGER, WARNING, CAUTION, or NOTICE.

1. A About the Symbols

A This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury
hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or
death.
A DANGER : Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or

serious injury.

A WARNING : Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or
serious injury.
A CAUTION : Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or

moderate injury.

CAUTION/ Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in property
NOTICE : damage.

2. A General Safety Guidelines

Read the following safety guidelines carefully and follow them when you conduct maintenance
of the machine.

Before starting maintenance

¢ Maintenance of the machine must be done only by trained and qualified engineers.
¢ Read and follow the safety guidelines and procedures in this manual.

¢ In this manual and on the machine, hazard warnings are provided to aid you in preventing or
reducing the risk of death, personal injury, or product damage. Understand and follow
these hazard warnings fully.

¢ When warning labels become dirty or start peeling off, replace them.

¢ Keep in mind that the hazard warnings in this manual or on the machine cannot cover every
possible case, as it is impossible to predict and evaluate all circumstances beforehand. Be
alert and use your common sense.

e Although this subsystem has the built-in laser diode, it meets the laser system standard of
class 1. It does not emit the laser beam, which is harmful to a human body, outside the
subsystem in the usual operation.

Operate the subsystem according to this manual. Otherwise, it may cause unexpected
accidents or failures.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

During work

e For each procedure, follow the given method and sequence of steps.

¢ Use the spare, consumables, and materials for maintenance which are specified in the
manual; otherwise, personal injury or damage of the machine, as well as deterioration of
the product’s quality, may result.

o Use the special tools and instruments specified for the work in the manual or commercially
available tools and instruments which fit the purpose.

¢ Use measurement instruments and powered tools which are properly calibrated or
periodically inspected.

¢ Keep the maintenance area neat and tidy.

e Always put away parts, materials, or tool when not in use.

e Wear an eye protector where liquid may splash or anything may fly about.

e When lifting anything heavy, lift it using your legs with your back kept erect, to prevent
injury to your back or spine.
When lifting anything, for the weight of which CAUTION is indicated, use a proper lifting
tool or have somebody help you.

e Keep a soldering iron and its stand away from you to prevent accidental contact and burns.

¢ When using sharp objects or cutting tools, make sure that no part of your body lies in the
path of the blade, or point.

¢ Before finishing your work, check if the subsystem is returned to its original state.
(Make sure that all parts removed during maintenance have been in stalled back in their
original positions in the machine. Make sure that no tool or foreign material left in the
machine.)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

Prevention of electric shocks

¢ Before starting work, make sure that, unless otherwise specifically instructed, there is no
potential electric hazard in the maintenance area such as insufficient grounding or a wet
floor.

e Before starting work, note where the emergency power-off switches are located and make
sure you know how to operate them.

¢ Unless otherwise specifically instructed, cut off all power sources to the machine before
starting maintenance. Just switching off the machine power supplies is usually not enough.
When power is fed from a wall or floor outlet, unplug the power supply cord, or turn off the
switch on the power distribution panel or board.
When the power supply has a lockout device™, lock it up after the powering off and keep
the key.
Attach a notice on the panel or board prohibiting the use of the switch.
If the machine power has been already turned off, make sure yourself that these conditions
are satisfied.

" The following is a portion of 29 CFR 1910.147 “The control of hazardous energy
(lockout/tagout),” in the OSHA (Occupational Safety & Health Administration U.S
Department of Labor USA) Regulations.

e Lockout device. A device that utilizes a positive means such as a lock, either key or
combination type, to hold an energy isolating device in a safe position and prevent the
energizing of a machine or equipment. Included are blank flanges and bolted slip
blinds.

e Energy isolating device. A mechanical device that physically prevents the transmission
or release of energy, including but not limited to the following: A manually operated
electrical circuit breaker; a disconnect switch, a manually operated switch by which the
conductors of a circuit can be disconnected from all ungrounded supply conductors, and,
in addition, no pole can be operated independently; a line valve; a block; and any
similar device used to block or isolate energy. Push buttons, selector switches and
other control circuit type devices are not energy isolating devices.

¢ Do not touch any uninsured conductor or surface, where so instructed, which remains
charged for a limited time after the external power supply to the machine is disconnected.

¢ When working on a machine which has a grounding terminal, make sure that the terminal is
properly connected to the facility’s ground.

¢ When working close to a hazardously energized part, do not work alone; work with another
person who can immediately turn off the power in an emergency.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

¢ Do not wear any metallic item such as a wrist watch with a metallic surface, or metallic
accessories.
If you wear eyeglasses with a metallic frame, take care not to let the frame touch an
uninsured surface.

e Make sure that your hands and arms are dry.

¢ Unless otherwise specifically instructed, use only one hand when it is necessary to work
near an exposed live electric circuit.
This prevents the completion of the circuit through both hands even if you accidentally
touch the circuit.

¢ Do not use a dental mirror near an exposed live electric circuit.
The mirror surface is conductive and can become hazardous even if it is made of plastic.

¢ Unless otherwise specifically instructed, do not supply power to any subassembly such as a
power supply unit or a motor while it is removed from the machine.

Preventing being caught by rotating or moving parts

e Tuck in your tie, scarf, shirt, or any other loose clothing so that it will not be caught by a
rotating or moving part.

¢ Tie up long hair.

¢ Unless otherwise specifically instructed, do not supply power to any device with rotating or
moving parts which are not properly covered.

e When instructed to supply power to any device with rotating or moving parts whose covers
have been removed, work with another person who can immediately turn off the power in
an emergency.

Procedure in an emergency

For electric shock

¢ Do not panic. Do not become another victim through contact with the injured person.

o First, shut off the electric current passing through the victim.
Use the emergency power-off switch, if there is one, or otherwise, a normal power-off
switch. If this cannot be done, push the victim away from the source of the electric
current by using a nonconductor object such as a dry wooden stick.

e Then, call an ambulance.

e If the victim is unconscious, artificial respiration may be necessary.
A proper method for performing artificial respiration or resuscitation should be learned
beforehand.

o If the victim’s heart is not beating, cardiac resuscitation should be performed by a trained
and qualified person.
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For outbreak of fire

e First shut off all the power from the machine using the emergency power-off switch.
o If the fire continues burning after the power is shut off, take suitable actions including the
use of a fire extinguisher or a call for the fire department.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

3. A Hazard Warning Statements

The following are the hazard warning statements contained in this manual.
3.1 A DANGER Statements

* Do not disassemble the case, do not modify it, or do not peel off the label. There are high
voltage parts inside: If you attempt any of these actions, you may get an electrical shock or
burn.

(REP 05-0000)

* Do not disassemble the battery; this may cause short circuits inside or outside of the
battery. If the components are exposed to the air, the battery may cause overheat, burst
or ignite. Disassembling the battery may expose you to its alkaline solution, which can be
dangerous.

(REP 05-0000)

* Do not cut the output cable. Do not modify the connector. If you attempt any of these
actions, you may get an electrical shock or burn. A short-circuit may cause abnormal
chemical reactions inside the battery which leads to overheating, bursting or ignition.

(REP 05-0000)

* Follow the instructions when you recharge the battery pack. If you recharge it in a way
different from specified here, it may cause the following problems: The battery may
become charged excessively; excessive current may be produced; or the battery cannot be
recharged. As a result, the battery may leak, become overheated, burst, or ignite.

(REP 05-0000)

* Do not use excessive force when you connect the battery pack to the charger or other
devices. If you cannot connect it easily, check the positive and negative are correct for the
connector. If you connect the battery in reverse, it will be charged incorrectly and
abnormal chemical reactions may occur inside. As a result, the battery may become
overheated, burst or ignite.

(REP 05-0000)

* Do not connect the battery to a power receptacle. If you apply an excessive amount of
voltage to the battery, it may produce excessive current making the battery overheat, burst
or ignite.

(REP 05-0000)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

Do not use or leave the battery where the temperature can become high, such as, near a
fire or a heating element. High temperatures may damage the battery’s separator, which
may cause short circuit, making it overheat, burst or ignite.

(REP 05-0000)

Do not incinerate the battery pack or heat it. If you do so, the insulator may melt, the
safety fuse/mechanism may be damaged, or the electrolyte may gush out. As a result, the
battery may become burst, explode or ignite.

(REP 05-0000)

Do not connect the negative terminal to the positive with metal wire. Do not carry or store
the battery with other metal parts. This may cause a short circuit or produce excessive
current which can cause the battery to leak, overheat, burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not let the battery become wet by soaking it in the water or seawater. If the battery
gets wet, a short circuit may occur and an excessive amount of current may be produced
causing abnormal chemical reactions inside. As a result, the battery may become
overheated, burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not nail the battery, hit it with a hammer, or stamp on it. The battery may be broken or
dented and a short circuit may occur inside. As a result, the battery may become
overheated, burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not solder directly to the battery. If you do so, heat will melt the insulator and damage
the safety fuse/mechanism. As a result, the battery may leak or may become overheated,
burst or ignite.

(REP 05-0010)

Do not recharge the battery where there is a high temperature, such as near a fire.
This may cause abnormal chemical reactions inside the battery and it may become
overheated, burst or ignite. High temperatures may also cause deterioration of
performance/life of the battery.

(REP 05-0010)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

3.2 A WARNING Statements

If the Subsystem falls when the elevator of the lifter is at a high position, a personal injury
will be caused.
Perform the positioning, fastening, or other handlings very carefully.

(INST 02-0430, INST 02-0940)

Do not place the battery pack in the microwave oven or under high pressure. Either of
these actions will rapidly heat the battery or break its seals: As a result, the battery may
become overheated, burst or ignite.

(REP 05-0020)

If you find anything strange or unusual with the battery when you use/carry/store it, remove
the battery from the device and stop using it. For example, strange smells, strange colors,
or deformation are a sign you must stop using the battery.

(REP 05-0020)

If it takes longer than the specified time to complete recharging, stop recharging the
battery: Otherwise, the battery may become overheated, burst or ignite.
(REP 05-0020)

If the battery leaks and gets into your eyes, immediately flush your eyes with clean water
(tap water) and do not rub your eye. Then visit the doctor immediately. If you do not
seek any treatment for your eyes, problems may occur later. Because the battery uses
highly concentrated alkaline as electrolyte, it may burn or you may lose your sight if it
contacts your skin or eyes. If the battery’s liquid contacts your skin or eyes, you must flush
them with plenty of clean water and visit the doctor at once.

(REP 05-0020)

33 A CAUTION Statements

Attach or remove the Front Bezel carefully following the procedure. Otherwise, you may
hurt your fingers by pinching them.
(INST 01-0100)
(REP 02-1360, REP 03-0020)

Be careful of the workers on the other side when pulling out or storing the RKAKX.
(INST 01-0111)

Do not pull out multiple RKAKXs at a time because the rack can fall over.
(INST 01-0111)
(ADD 01-0200, ADD 02-0230, ADD 04-0040)
(REP 02-0030, REP 02-1101, REP 02-1150, REP 02-1220)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

* Do not put objects on the RKAKX which has been pulled out of the rack or use it as working
space because the rack can fall over.
(INST 01-0111)
(ADD 01-0200, ADD 02-0230, ADD 04-0040)
(REP 02-0030, REP 02-1101, REP 02-1150, REP 02-1220)

* Open or close the door carefully following the procedure. Otherwise, you may hurt you
fingers by pinching them.
(INST 01-0120)

* The unpacking should be done by two or more personnel to prevent turning over of the
subsystem or being caught under the subsystem.
(INST 02-0310)

» Work carefully because the mass of the single RKM/RKS is about 51 kg, RKH is about 46 kg,
RKAK is about 40 kg, and RKAKS is about 23 kg.
(INST 02-0310, INST 02-0420, INST 02-0430)

* Rack mounting and lifter operation should only be conducted by a person who has been
trained and qualified since the subsystem could turn over or a worker could be caught under
the subsystem.

(INST 02-0420, INST 02-0430, INST 02-0940)

* Be sure to perform the operation with two or more workers.
(INST 02-0420, INST 02-0430, INST 02-0940)
(REP 02-1160, REP 02-1220)

» Operate the valve slowly when opening it. If it is opened quickly, the elevator of the lifter
descends rapidly and may cause personal injury.
(INST 02-0430, INST 02-0940)

* Be sure to install it in order from the bottom to prevent the falling of the rack when you
install the subsystem on the rack.
(INST 02-0430)

* Do not move the lifter away from the rack frame nor lower the elevator until the red line on
the label affixed on the subsystem enters the rack frame across the end of it. Otherwise,
falling of the subsystem may be caused.

(INST 02-0440)

* Make sure that there is no scratch or flaw on a power cable. It can cause an electric shock
or even a fire.
(INST 02-0800, INST 02-0812, INST 02-0820, INST 02-1220)
(ADD 01-0611, ADD 01-0612, ADD 01-0650, ADD 03-0050)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

* This subsystem shall be connected directly to the d.c. supply system earthing electrode
conductor or to a bonding jumper from an earthing terminal bar or bus to which the d.c.
supply system earthing electrode conductor is connected.

(INST 02-0812)
(ADD 01-0613)
(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* The d.c. supply source is to be located within the same premises as this subsystem.
(INST 02-0812)
(ADD 01-0613)
(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* This subsystem shall be located in the same immediate area (such as, adjacent cabinets) as
any other subsystem that has a connection between the earthed conductor of the same d.c.
supply circuit and the earthing conductor, and also the point of earthing of the d.c. system.
The d.c. system shall not be earthed elsewhere.

(INST 02-0812)
(ADD 01-0613)
(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* Switching or disconnecting devices shall not be in the earthed circuit conductor between the
d.c. source and the point of the connection of the earthing electrode conductor.

(INST 02-0812)

(ADD 01-0613)

(REP 02-0412, REP 02-0421, REP 02-1310, REP 02-1340)

* When inserting the power cable in the connector of PDB, have it inserted completely, and
then fix it with a cable clamp, etc. If it is loosened, the connection is damaged, and it
causes an electric shock or fire.

(INST 02-0800, INST 02-0820, INST 02-1220)

* Work carefully because the mass of the single RKAKX is about 81 kg.
(INST 02-0940)

* When the red line on the label affixed on the subsystem enters the rack frame across the end of
the rack rails, the rails are locked. Do not move the lifter away from the rack frame nor lower
the elevator until the rails are locked. Otherwise, falling of the subsystem may be caused.

(INST 02-0950)

* Do not disassemble or remodel parts for maintenance. Otherwise, a failure or a serious
accident may be caused. Be sure to replace parts in units of formally defined maintenance
part.

(REP 01-0000)

* When replacing the power supply, do it in haste after preparing a replacement power supply
and arranging cables, etc. so that they do not disturb the replacement.
(REP 01-0000)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

* A closed type nickel-hydrogen battery can cause an electric shock or explosion if it is
handled wrongly. Observe the following requirements for handling.
* Do not disassemble or remake the battery.
* Do not deform the battery.
* Do not connect plus and minus poles with a metallic article such as a wire.
* Do not reverse the connections of plus and minus poles.
* Do not peel off the covering tube.
¢ Do not connect the battery directly to the outlet.
* Do not connect the battery to anything other than this subsystem for
charging/discharging.
* Do not leave the battery in a hot place. Store it in a dark and cool place.
* Do not discard a used battery at the site where it was removed for replacement.
(REP 02-0290, REP 02-1280, REP 02-1290)

Since each fan is rotating with high-speed, be careful not to be caught by it.
(REP 02-0350, REP 03-0010)

* Be sure to keep the front bezel and rear panel clean. Or else, the ventilation is deteriorated so
that the temperature inside the subsystem may rise causing a failure or even a fire.
(REP 03-0020)

Be careful not to move the subsystem during cleaning.
(REP 03-0020)

If a battery is handled wrongly, it is feared that an explosion is caused.
(REP 03-0040)

* Do not disassemble the battery, or a burn or electric shock may be caused.
(REP 03-0040)

34 B\CAUTION Statements

* Touching heat sinks or ICs may cause getting burned. Be sure to handle with care.
(ADD 01-0130, ADD 01-0390, ADD 01-0400, ADD 01-0450, ADD 01-0470, ADD 01-0510,
ADD 01-0530, ADD 02-0180, ADD 02-0310, ADD 02-0330, ADD 02-0380, ADD 02-0400,
ADD 02-0430, ADD 02-0450)
(REP 02-0450, REP 02-0480, REP 02-0550, REP 02-0590, REP 02-0620, REP 02-0640,
REP 02-0670, REP 02-0740, REP 02-0780, REP 02-0800, REP 02-0830, REP 02-0890,
REP 02-0930)
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35 CAUTION Statements

* Here exists a hazard that can cause an electric shock. Start the work after making sure
that the breaker in the power distribution box has been turned off.
Connect the power cable by tightening screws of the terminals firmly.
(INST 02-0812)
(ADD 01-0612)

* When doing a hot replacement of a part, do not wear metallic accessories or a watch so as to
avoid an electric shock. Be careful not to touch any of live parts with a screwdriver, etc.

(REP 01-0010)

* Here exists a hazard that can cause an electric shock. Start the work after making sure
that the breaker in the power distribution box has been turned off.

(REP 02-0411, REP 02-0420)

* If you touch a live part, it is feared that you receive an electric shock.
(REP 03-0020)

3.6 CAUTION Statements

* To prevent part failures caused by static electrical charge built up on your own body, be
sure to wear a wrist strap connected to the chassis before starting and do not take it off
until you finish.

(INST 01-0000, INST 01-0100, INST 02-0330, INST 02-0490, INST 02-0850,

INST 02-0970)

(ADD 01-0130, ADD 01-0200, ADD 01-0390, ADD 01-0450, ADD 01-0510 ADD 02-0180,
ADD 02-0230, ADD 02-0310, ADD 02-0380, ADD 02-0430, ADD 03-0000, ADD 04-0040)
(REP 01-0010, REP 02-0050, REP 02-0162, REP 02-0450, REP 02-0640, REP 02-0800,
REP 02-0950, REP 02-1020, REP 02-1090, REP 02-1101, REP 02-1110, REP 02-1142,
REP 02-1150, REP 02-1160, REP 02-1220, REP 02-1360)

* Be sure to wear a wrist strap connected to the chassis whenever you unpack parts from a
case. Otherwise, the static electrical charge on your body may damage the parts.
(INST 01-0000, INST 02-0330, INST 02-0490, INST 02-0850, INST 02-0970)
(ADD 01-0130, ADD 01-0200, ADD 01-0390, ADD 01-0450, ADD 01-0510, ADD 02-0180,
ADD 02-0230, ADD 02-0310, ADD 02-0380, ADD 02-0430, ADD 03-0000, ADD 04-0040)
(REP 01-0010, REP 02-0050, REP 02-0162, REP 02-0450, REP 02-0640, REP 02-0800,
REP 02-0950, REP 02-1020, REP 02-1090, REP 01-1101)
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* When you install are Disk Drive, Control Unit and ENC Unit, support its metal part with your
hand that has the wrist strap. You can discharge static electricity by touching the metal
plate.

(INST 01-0000, INST 02-0330, INST 02-0490)
(ADD 03-0000)
(REP 01-0010)

e The front bezels of the RKH/RKM/RKS, the RKAK, and the RKAKS are different in size.
(INST 01-0100)
(REP 02-1360)

* When installing or removing the Front Bezel, try not to operate the main switch incorrectly
with the hook or the ON/OFF button of the Front Bezel.
(INST 01-0100)
(REP 02-1360)

* Press the rail against the rack frame as much as possible to secure the rail to the rack
frame. If there is a gap between the rail and the rack frame, the rail may interfere with the
equipment.

(INST 02-0200, INST 02-0250, INST 02-0300)

 Take full care to connect cables correctly.
(INST 02-0610)

* When you remove a Disk Drive, support its metal part with your hand that has the wrist
strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(INST 02-0850)
(ADD 02-0230, ADD 04-0040)

* When you install are Disk Drive, support its metal part with your hand that has the wrist
strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(INST 02-0970)

* When you install is Control Unit, support its metal part with your hand that has the wrist
strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(ADD 01-0130, ADD 01-0390, ADD 01-0450, ADD 01-0510, ADD 02-0180, ADD 02-0310,
ADD 02-0380, ADD 02-0430)
(REP 02-0162, REP 02-0450, REP 02-0640, REP 02-0800)

* Disk Drives are precision components. Be careful not to expose drives to hard shock.
(ADD 01-0200, ADD 02-0230, ADD 04-0040)
(REP 02-0050, REP 02-0162)
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* When you install a Disk Drive, support its metal part with your hand that has the wrist strap.
You can discharge static electricity by touching the metal plate.

(ADD 01-0200)

(REP 02-0050)

* For the system Disk Drives (The Disk Drives #0 to #4 of the RKM/RKS or the Disk Drives #0 to
#4 of the RKAK/RKAKS corresponding to the unit ID #0 connected to the RKH, the Disk Drive
#A0 to #A4 of the RKAKX) regardless of the data Disk Drives, the Spare Drives and the Disk
Drives which do not configure the RAID group, do not remove the Disk Drives #0 to #4 at the
same time with the subsystem power turned on.

There is a possibility of downing the subsystem if removing them.
(REP 02-0050)

* The replacement of the component is restricted in time. This operation requires referring
to the manual. If the subsystem is left with this component removed for more than 10
minutes, it will stop by detecting the thermal alarm.

(REP 02-0350, REP 02-0390, REP 02-0410, REP 02-0422, REP 02-0442)

* When the ALM LED on the Control Unit is on while the ALM LED of the FAN Unit is on, be sure
to solve the trouble of the Control Unit first.
(REP 02-0350)

* When replacing the FAN Unit, do it in haste after preparing a replacement FAN Unit and
arranging cables, etc. so that they do not disturb the replacement.
(REP 02-0350)

* When a trouble of the Power Unit is detected due to a trouble of the FAN Unit, the Power
Unit does not need to be replaced. When a trouble of the Power Unit is detected during
replacement of the FAN Unit, pull out and then insert the Power Unit.

(REP 02-0390, REP 02-0410, REP 02-0422, REP 02-0442)

* When replacing the Power Unit, do it in haste after preparing a replacement Power Unit and
arranging cables, etc. so that they do not disturb the replacement.
(REP 02-0390, REP 02-0410, REP 02-0422, REP 02-0442)

* When you install an ENC Unit, support its metal part with your hand that has the wrist strap.
By so doing, you can discharge the static electricity from your body may change the parts.
(REP 02-1020, REP 02-1090, REP 02-1101)
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* When you install a Disk Drive or Control Unit, support its metal part with your hand that has
the wrist strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(REP 02-1160)

* When you install a Disk Drive or ENC Unit, support its metal part with your hand that has the
wrist strap. You can discharge static electricity by touching the metal plate.
(REP 02-1220)

* When a device is kept with power-off for more than six months, the battery may be
excessively discharged, and it may cause an unrecoverable damage.
In such a storing condition, the battery must be charged once every six months for more
than 24 hours.
(REP 03-0040)

3.7 Warning Labels Pasted on the Equipment
In this equipment, warning labels at pasted on portions requiring special care.
The following are the symbols contained in warning labels.

Symbol mark Description
Do not disassemble the equipment.

Take full care to handle the heavy equipment.

Handling prohibition cautions in the status with static electricity

Putting something on the subsystem (loading) is prohibited

Be careful of your fingers to be caught

®
&
Jol
®
2N
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Rackmount Model (RKM)

A Warning Labels Affixed on the Subsystem

X

The label is affixed on the location of (a) or (b).
Either (1) or (Il) is affixed.

be coused. Hold it by its left, right, andlor
rear side (s)

L rechten undloder hinteren Seite fest!

‘werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,

= S\
N\ s N\ ( a N\ 2
CAUTION xR VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it Mﬁm;‘ﬁmmﬁtfmﬂﬁ a0, F: ichtander | | Altransportar ,nolo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas.
by its front side because a strain may EBTSBAAY£TOT. NEALUREEN T Vorderseite an, 0 podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant

combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero,

qui pourrait ire déformé - e tenir par

les cBtés gauche , droit etou arridre.
)

CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied o the

EECAELAHVRET, PEELALTCESD,
RELEET BENNDY FTOT, T
A REIA DA BB S BT

( B )

VORSICHT )

L

PRECAUCION )

N | subsistema sobr

p

ATTENTION )

Blende flach ab , da die Blende dadurch beschadit
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Fliche legen , oder

plana mientras el bisel esté sujeto al mismo, ya
que el bisel podiia resultar datado. Desmontelo
antes de apoyario o coldquelo de ta forma que

Ne pas poser le ystéme a plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de maniare a ce que
le cadre soit dégagé et non soumis 3 des

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

HECLOERELLTI R,
Sr =BT BB ET.

Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem , da ich sonst das Chassis verblegen
kann

bezel. ) )\ eemen Kiten ausgesetatst ) ‘"DSE‘ pigue ninguna | contrintes extereures )
CAUTION 3 ) VORSICHT ) PRECAUCION ATTENTION )

No coloque ningin objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.

Ne rien poser sur le sous-systéme,, sinon le
chéssis pourrait étre déforme.

A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

=

A xE E
ETER
EEMIEE
LOBEBATREER
BIEHLIGE. ETD
BRABYETOT,

A VORSICHT

Nicht fallen lassen !
Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es

&\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

Nose suelte de manos cuando lalinea
oja sobrepase el canto del bastidor,

&\ ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
laligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il

ya que el subsistema caeria por su
sonst herausfallt! Das

FERIGVTTED,
(BEEEIHO kg T

The subsystem mass
approximately 51 kg.
t J

peso. Este subsistema tiene un peso risque de tomber. Le sous-systeme

aproximadode 51 kg.

Untersystem wiegt ca. 51kg. péseenviron 51kg.

=

(a)

X

EEEAE ERPENETER . EREN
RN | FIAEENSATETE | 7SS
BRT | EAE SRR LE R HR

o>z

S

Be0!

1
ez

@z X

ce X

AALD

VORSICHT

SERsRA LN
5 2 KOTRT— I E
crian

PRECAUCION ATTENTION 1

L0
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.2 Rackmount Model (RKS)

The

X

Either (1) or (Il) is affixed.

label is affixed on the location of (a) or (b).

=

floor o table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel.

L
T EERHBHYETOT, A,
AR 50 ES SBITCHE

Blende flach ab , da die Blende dadurch beschadigt

werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das.

Gerat aufeine ebene Flache legen , oder
posilonieren Sie es s0, dass die Blende keinen
| extemenKiafen ausgesettist.

N S N ~\ =\
CAUTION x E VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hoid it [ | e, sammEnsLT<raL, Fassen Sie das Unlersystem beim Tragen ichtan der | | Al transportar el subsistema , nolotome porel | | Lorsque vous portez e sous-systéme , ne pas
by ts front side because a strain may EELSBAIBYRTOT, MEELUREER T | yorgersetean, dasonstdieFrontafel vrbogen .vaque el panel de dia | | te saisir par t
be coused . Hold it by its left, right, andfor o ‘werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken, combarse ; hagalo por los laterales o por el lado qui pourrait &tre déformé - le tenir par
rear side (s) rechten undloder hinteren Seite fest! trasero. les cBtés gauche , droit et/ou arriére.
J J J
r z
CAUTION x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
Do ot put the subsystem directly on the EAHRET, T Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter No coloque el subsistema Ne pas poser le 4 platavec son

plana mientras el bisel esté sujeto al mismo, ya
que el bisel podria resutar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coldquelo de tal forma que
nosele aplique ninguna fuerza externa.

cadre monté, sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de maniére 3 ce que
le cadre soit dégagé et non soumis a des
contraintes extérieures.

CAUTION

Do not put anything on the subsystem
It is feared that the chassis is strained

N

x B

BRISLOEHEHLT LD,
Ly —UBERT SBAABYET.

N -
VORSICHT PRECAUCION
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das ’ o
No cologt subsistema,
Untersystem hassis verbiegen

kann.

yaque el chasis podria combarse.

N

ATTENTION

Ne rien poser sur e sous-systéme,, sinon le
chassis pourrait étre déformé

A CAUTION

Careful of the drop.

It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

=z

A xE E
HTRE
ERWEE

LOREBRATARER
5IEHLIER . ETO
RIRAHYES DT,
FERILOTTL,

BBEEEN o TT.

A VORSICHT

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das
Untersystem wiegt ca. 51kg.

A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuandola linea
roja sobrepase el canto del bastidor ,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso
aproximado de 51 kg.

&\ ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas laCher le sous-systéme si
a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme
pése environ 51kg.

approximately 51kg.
\>

[OYes;

oo O

EEERAE ESRTENEAER .
B | IARESAAY TR
R . EAESHERRIELEENER -

TEEE

e

—
IX=
&

1

c E =

CAUTION

(3
AORIMI

VORSICHT

PRECAUCION

~ ATTENTION

7.
ANERYBLHE
R 7

&
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.3 Rackmount Model (RKH)

The %:S label is affixed on the location of (a) or (b).
Either (1) or (Il) is affixed.

be coused . Hold it by s left, right, andior
rear side (s).
.

.

[3=DN

(r— N D
F \ - N
CAUTION x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it Emm;“ %En?iﬁf:th\r<riéL\> F: i beim Tr htan d Altransportar el subsistema, no lo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by s front side because a strain may EBTSRASBYFTOT. MIELUBTERST orderseitean, 0 lado del le saisir par sa face ou avant

=

werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

yaq
combarse ; hégalo por los laterales o pore lado
trasero.

qui pourrait étre déformé - tenir par

les cBtés gauche , droit elou arridre,
J

CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor o table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel

x B
HECAEUAHOERBT, FEE LT,

RENHTHET SBANGY ETOT, SELERIT
B SEILTAAE B S BT R0,

( VORSICHT

)
PRECAUCION )

beschadigt

werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Flache legen, oder

plana mientras el bisel I mismo, ya
que el bisel podria resultar daffado. Desmontelo
antes de apoyarlo o col6quelo de ta forma que

extemen Kraften ausgesetatist

nose fuerza externa.

( ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme & plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait &tre
endommagé. Oter le cadre avantde poser le
sous-systéme ou le poser de manidre A ce que
le cadre soit dégagé et non soumis 4 des
contraintes extérieures.

N

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

xR

EECLOEMEBL TS,
SY—UHERT BBUABYET,

VORSICHT )
Stellen oder legen Sie keine Objekte aufdas
Untersystem, da sch sonst das Chassis verbiegen
emn

PRECAUCION

No cologue ningin bjeto sobre el subsistema,
yaque el chasis podia combarse

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon e
chassis pourrait étre déformé

(A CAUTION |

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

.
==

A F E
ETIEE
EEMEE

LORERATHEES
BIEHLIER. ETO
RRAHYET DT,
FERSHEVTTEL,

\(& VORSICHT |

| REEEL1946k9 TT )

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen, wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das
Untersystem wiegt ca. 46kg.

A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando lalinga
roja sobrepase el canto del bastidor ,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

‘apmx\mado de 46kg.

pése environ 46kg.
J\

(A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible, sinon il
risque de tomber. Le sous-systeme

approximately 46kg.
N

~)
(a)
EEEHE  ERPANETES . EEEN
BBchEES | TTREEEMREIETIE | D88
ERT . EAESWERIFERLLE SR —
@ce
0 |@cee X
I
e X ©
I |@).Ce_ €
)
g4
COGATION R VORSICHT PRECAUCION o 4Bk
== ANAD
7
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.4 Rackmount Model (RKHED)

The

X

Either (1) or (Il) is affixed.

label is affixed on the location of (a) or (b).

e N

CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused . Hold it by its left, right, andjor
rear side (s)

L

B N[

EEIE, FENBERLBLT L,
TRTHBNEY FTOT, MEELSREERT

VORSICHT )

Fassen Sie das Untersystem beim Tragen ichtan der

-

Altransportar el subsistema, no lo tome por el

Vorderseite an ,
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

rbogen

.yaque el panel
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.

PRECAUCION [

=\
ATTENTION

Lorsque vous portez e sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait tre déformé - e tenir par

les chtés gauche , droit etiou arridre.
J

CAUTION \

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied o the
bezel.

B \(

HERDUAHORET, FRELEVTHEEL,
REHHET SENHBY ETOT, AELERAT
A RELADHBHHOESSEVTEEL,

VORSICHT A

L d

-

PRECAUCION )

Blende lach ab, da de Blende dadurch beschédigt
werden kann. Nehmen S die Blende ab. bevor S das
Gerétauf eine ebene Flzche legen  oder

positonieren Siees 50, dass die Blende keinen
extemen Kraften ausgesetztist

que el subsistema sobre una supericie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo, ya
que el bisel podria resultar daftado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coloquelo de tal forma que
nosele aplique ninguna fuerza externa.

( ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme 3 plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre A ce que
le cadre soit dégagé et non sounis & des
contraintes extérieures.

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

x B

EBZHOBHEHLNTHE,
SO UHRBT BBSBY T,

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem , da sich sonst das Chassis verbiegen
Kann.

<
PRECAUCION

No coloque ningin objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.

ATTENTION

Ne rien poser sur e sous-systéme , sinon le
chassis pourrait &tre déformé.
)

A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

axE B
AR
EEWIE

LOREBZTREEE
SIEHLEER ETO
RIRAHYETOT,
FERIGNTTEL,

approximately 46kg.
- J

EREEIH6ko T

Untersystem wiegt ca. 46kg.
|

A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

[ & PRECAUCION |

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuandola linea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
[a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

aproximado de 46 kg.
J\

pése environ 46kg.
&

-

=)

REIPEERRT | PIREEEAT:
WRT | ERAESEERIRE

LS -

(@)

&

OIS

(b)

(1)

@ce kX

(A
LOGAT TON (REAR) VORSICHT PRECAUCION ATTENTION & h fo,
— — m ist mit sines o un MASS - Approx. .
CTL—O e i6n.
PSO Ps1 \AURLTCEEL,
7
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

45

Rackmount Model (RKAK)

The ): label is affixed on the location of (a) or (b).
Either (1) or (I1) is affixed.

G N
CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, andior
rear side (s).

\

p
x B

EHE(, FENDEHEDT LS,
LT ABOAHY ETOT, BESSUEEERT
<ran,

\

N

VORSICHT )

Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der

-

PRECAUCION )

Altransportar el subsistema, no lo tome por el

d ,dasonst die F 0
werden kann. Halten Sie es statidessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

,ya que el panel delantero podia
combarse ; hagalo por los laterales o pore! lado
trasero.

'8 A

ATTENTION )
Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
le saisir par saface ou son panneau avant
qui pourrait étre déformé - le tenir par

les cBtés gauche , droit etiou arriére.
J

Do ot put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel.

( CAUTION N[

x B
BEICAELAHNERET, FEELELTEED,

AENHBRT BENABHY ETOT, KENERNT
PRSI BEE BRIV ETS

J
VORSICHT )

Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende flach ab, da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie ie Blende b, bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Flache legen , oder

positionieren Sie es so , dass die Blende keinen
extemen Kraften ausgesetztist.

\(

\
( T N\
PRECAUCION

No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desméntelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

f ATTENTION )
Ne pas poser le sous-systéme 3 plat avec son
cadre monté, sinon celui-ci pourrait tre
endommageé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de maniére 4 ce que
le cadre soit dégagé et non soumis 4 des.
contraintes extérieures.

N
CAUTION

Do not put anything on the subsystem.

It is feared that the chassis is strained

J

x B

ERCHLOERUBLTHEL,
Sr—URERT BBANBY ET,

~
VORSICHT

Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das

Untersystem , da sich sonst das Chassis verbiegen

kann,
J

2
PRECAUCION
No cologue ningiin objeto sobre el subsistema,

ya que el chasis podria combarse.
J

~

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chéssis pourrait tre déformé.
J

J L

(A CAUTION |

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass
kapproximately 40kg. )

P

=z

A xE E
ETER
EEMIE

LORERRTARESR
SIEFHLEGEETO
BRAHYFT DT,
FERSBOTTE,

BEEEH G TT

(A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen, wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

[\ PRECAUCION |

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuandola finea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 40kg.
L

(A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
[a ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme
pése environ 40kg.

aproximado de 40kg.

\=

=)

=0

11
JIRLTC

HRL, “RADBRMRI
HoTVES,
BN ERYRC
= A0RRT—T1E

CAUTION

EEEAE

el

=]

RIRPERE | TTHEESMSHETE | 72
BRT | EAESRER R EER S -

FRIENETER | &L

(

(a)

X[@®cce

PRECAUCION

1,

VAYESY

RE #
s s 400
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.6

Rackmount Model (RKAKS)

saGEE SETENETED  TEEN PN
BEETHEE | DARSHAETIE | D51
BT . GRS SRS RIS -

v/

s derice comeli withPart 15
ol FCC Ruls.
Operson s sujet o

This Class A digital
apparatus complies

with Canadian ICES-003.
ique de

CORREIE. 55 AMEREIEETT .
COREERERATENT 5 BRGEE
SIERCTTENBOET. TOBAIIEE

AN

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, and/or
rear side (s).

EREIL, FENBERLBOTEEL,
ERTABIHBYETOT, MESLVEREER T
<EEW,

Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der
Vorderseite an, da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

\

Altransportar el subsistema, no lo tome por el
lado delantero , ya que el panel delantero podia
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero,

=

pe Cet appareil é 5 HTBLSERINBT
must accept any intecference la classe A est conform a HBOET . inlo g
mn om0 o oo o Canada, [vcc i et oy HTB-AMS400-600 (A)
( N\ 5 = N\ AYS ([
CAUTION X E VORSICHT PRECAUCION ATTENTION

Lorsque vous portez e sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait Btre déformé - le tenir par

les cBtés gauche , droit etiou arridre.
J

( CAUTION

Do ot put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforefand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

| bezel

xR

EBAREADHVLRET, FRELBLTESL,
AENHBRT SENHBYEFTOT, AELERHT
I RELIADLEN BV SITBNTEEL,

VORSICHT )

Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende flach ab , da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende b, bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Fléche legen , oder

positionieren Sie es so , dass die Blende keinen

L externen Kraften ausgesetztist.

J
s 7 N\
PRECAUCION
No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que

no se le aplique ninguna fuerza externa.

r

‘con(ram(es extérieures.

ATTENTION A
Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de maniére a ce que
e cadre soit dégagé et non soumis 2 des

J\ J \ J J
N N T a ~
CAUTION xR VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
Stell I $i jekt PRSP : . " .
Do not put anything on the subsystem. HELOEBEREL TS, Uneleer:Z?:r’neg:nsic‘:::;zf(g?%:::s:l?/:tb\e en No cologue ningtin objeto sobre el subsistema, Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
It is feared that the chassis is strained. Ve VEEBTITAIBY T, @ ystem, 9 ya que el chasis podria combarse. chassis pourrait &tre déformé.
d \
{ e

(A CAUTION |

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

=

A xE E
ETEE
EEMIE

LOREBATARES
5IEHLEBE . ETO
RIRAHYET DT,
FEMSHULTTAL,

\approximately 23kg.

J

BEEEHTT

A\ VORSICHT |

Nicht fallen lassen !
Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

(A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 23kg.

aproximado de 23kg.
\

[ ATTENTION |

pése environ 23kg.
\

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lacher le sous-systéme si
aligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systeme

\

~)

CAUTION

ERYRC o
RS 2 AORR TN
JYRLTC R,

unpiu power cables
from the power source.

S

S

CHT

Dieses Tallsystem Ist miteiner

PRECAUCION

ATTENTION

ausgestatiet
Um die Energiezufunr zum Teilsystom zu

o alimentacian.

‘Al sliminar a electricidad dl

Subsistema

o 1 fuents o almentacion
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.7

Rackmount Model (RKAKD)

The ): label is affixed on the location of (a) or (b).
Either (1) or (I1) is affixed.

-
CAUTION )
When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may
be coused . Hold it by its left, right, and/or
rear side (s)
\

\

s S \
x B
S, RENDEREEOTIRED,
SRT BEMBY FTOT, BESLUEEERT
HEN

\ J\

VORSICHT )

k. das U bei ichtan d

Vorderseite an , da sonst die Fronttafel verbogen
werden kann. Halten Sie es stattdessen an derlinken
rechten undloder hinteren Seite fest!

r T \
PRECAUCION
Altransportar el subsistema, no lo tome por el
lado delantero , ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado

trasero.
J\

( N
ATTENTION

Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas

le saisir par saface ou son panneau avant

qui pourrait ire déformé - e tenir par

les cdtés gauche , droit etlou arrizre.

( CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel.

>
x B )
%Ql:&ﬁ/b#{aL‘t:tk'Ef. TEELGLTEIL,

~ENHRETEBANBYETOT, AN
A RELISSDAEA SEOE S TBNT RS,

( VORSICHT \(

PRECAUCION

Leg mitangebrachter
Blende flach ab , da die Blende dadurch beschdigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab, bevor Sie das
Gerat auf eine ebene Fliche legen, oder
positonieren Sie es 5o, dass die Blende keinen

| extemen Krten ausgesetatist )

No coloque el subsistema sobre una superficie

plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coloquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

AY 4

J
ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme & plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait 8tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de maniére & ce que
le cadre soit dégagé et non soumis a des

contraintes extérieures. )

N
CAUTION

Do not put anything on the subsystem.

It is feared that the chassis is strained.

J

J

x B
FECLOERELLTI R,
D=y HERT BBAKEY ET.

L

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das.
Untersystem , da sich sonst das Chassis verbiegen

kann. )

PRECAUCION

No coloque ningdin objeto sobre el subsistema,
yaque el chasis podria combarse.
J

N N

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chassis pourrait &tre déformé
J

(A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

approximately 40 kg.
. J

=r

A E E
ETEE
EEMIE

LOBEBRTAERS
BEHLEEA. BT
BRABYETOT,

FERALLTTAL,

[ A\ VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

FEHS3H40g TY |

N\

A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando lalinea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 40kg.
A8

aproximado de 40Kkg.
J \

N\

A\ ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
Ia ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systeme
pése environ 40kg.

\=

: /)

EEERE

ly

RS EERE  TTHEEENY
BRT | EAESNERRRELEE

FRERER . RS
BT 15

(a)

X@cee

®cce X
[@c .ISWK(b

E K
ORI, RACERNAS
5

it
AUMLTC AL

VORSICHT

PRECAUCION

ATTENTION

syetme do

AERYBC I
DT~ ILE

o la fuants do almantacion

“IALS

RE 4
s o 40k
-
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.8  Rackmount Model (RKAKX)

The location of warning label varies on the chassis revision.

When the chassis revision is less than G.
The b:

label is affixed on the location of (a) or (b).

(A CAUTION

Do not release hands from
the subsystem when pulling
it out crossing the red

=

IE\

L E

LOBRL—NEEHER
B ez TAKES
5|EHLIER . ETD

\(& VORSICHT |

Vom Subsystem Ihre Hande nicht
16sen, wenn Sie es ber die rote
Linie hinaus herausziehen, die

A PRECAUCION |

Careful of the drop. ETFTIEE Nicht fallen lassen ! iNo lo deje caer! Ne pas laisser tomber
It is heavy. EEVIE Schwerer Gegenstand ! || jObjeto pesado ! Objet lourd

No suelte del subsistema las manos al
tirarlo mas alla de la linea roja
(misma ubicacion que el terminal de

line (same position as the || BRAHYET DT, sich an derselben Stellung wie | | railes). traversantla ligne rouge(meme
rail terminal). FEBSGVTTA, dem Ende der Schiene befindet, || El subsistema pesa 81 kg. position que e rai).

=
A\ ATTENTION

Ne retirez-pas vos mains du
sous-systeme lorsque vous le
tirez vers I'extérieur en

Install up to 5 subsystems in a rack at
1300 mm (approx.26U ) or lower from the
floor.

HEBESVIICRASEETD
##WEL, (RAB) 1300
mm (#126 U) LUTFICHE#®L

Lr‘FéL\e )L

Sie dirfen im Gestelle in den Bereich
von 1300 mm (etwa 26U) aus dem FuBboden
bis zu fiinf Subsysteme installieren.

The subsystem mass HEEE (3181 kg TF, || denn das Subsystem kann fallen, || aproximadamente. Le sous-systeme pese environ 81kg.
approximately 81kg. LEs wiegt ca. 81kg. y
CAUTION ) E3E b VORSICHT ) PRECAUCION ) ATTENTION A

Instale un maximo de 5 subsistemas en un
estante a los 1300 mm (aproximadamente
26U) 0 menos desde el suelo.

\

Installez un maximum de 5 sous-systemes
dans un chassis a 1300 mm (environ 26U)
oumoins du sol.

J

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is

strained.
.

B
HEICLDOEMELNTI 2
W v —IAERT BN

EXEES

\

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf
das Untersystem , da sich sonst das
Chassis verbiegen kann.

No cologue ningiin objeto sobre el
subsistema, ya queiel chasis podr a
| combarse.

J
b PRECAUCION N

3

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systeme , sinon
le chassis pourrait étre déformé.

=’

5@,

SRR | OTA

WEEAE | EETANEAED

R R

HEEEN
AT (e
BRI

A WARNING

ke
ke

Be careful of falling.

To ensure rack stability,|
only one storage
expansion unit can be
extended at a time.

HEEE

Y9 HERT BE AN
20T, —ELHENE

DEEEEFHE G T

Ta .

U Avgum; U

A einen mlchen Fal achen,

Mefere Subsysteme nicht
einmal herausziehen.
Sonst kann das Gestell
untllen

A\ \DVERTENCIA

a

Tener cuidado con fa caida,

No arrancar algunos
subsistemas al mismo
tiempo. De o contrario,
el estante se cae.

@:
Ne tirez pas les
plusieurs appareils 3

fois, sinon I'étagére
peut Blre renversée

A\ AVERTISSEMENT

Fates afenon a renverseme,

la

Jl___ATTENTION

PRE
|

CAUCION "

@cc2 X]b

x B

o, BxmEHO
5.

ATTENTION

RECAUCION
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

When the chassis revision is G or more.

The warning label on the rail varies on the ra
Label (a): rail revision D or less

Label (b): rail revision D or more

il revision.

—

=z

A E E
BTEE
EEMIE

LOBU—IVRERER
) EBATAKEE
SIEHLIEE . ETO
RIROHYFTOT,

A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hands from
the subsystem when pulling
it out crossing the red

line (same position as the

A VORSICHT

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Vom Subsystem Ihre Hande nicht
[6sen, wenn Sie es lber die rote
Linie hinaus herausziehen, die
sich an derselben Stellung wie

A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No suelte del subsistema las manos al
tirarlo mas alla de a linea roja
(misma ubicacion que el terminal de
railes).

=

A\ ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne retirez-pas vos mains du
sous-systeme lorsque vous le
tirez vers [ extérieur en
traversant la ligne rouge(méme

HBEFSVIICRAEEETD
B#LL., Khd) 1300
mm (926 U) LUTICHE#HL
TREL,

Install up to 5 subsystems in a rack at
1300 mm (approx.26U ) or lower from the
floor.

Sie diirfen im Gestelle in den Bereich
von 1300 mm (etwa 26U) aus dem FuBboden
bis zu fiinf Subsysteme installieren.

Instale un maximo de 5 subsistemas en un
estante alos 1300 mm (aproximadamente
26U) 0 menos desde el suelo.

rail terminal). FEBSLOTTL, dem Ende der Schiene befindet, || El subsistema pesa 81 kg. position que le rail).
The subsystem mass ﬁﬁﬁ%liﬁm kg T || denn das Subsystem kann fallen, || aproximadamente. Le sous-systeme pese environ 81kg.
\approximately 81kg. Es wiegt ca. 81kg.

CAUTION ) X E ) VORSICHT ) PRECAUCION ) ATTENTION )

Installez un maximum de 5 sous-systemes
dans un chassis a 1300 mm (environ 26U)
ou moins du sol

J

CAUTION
Do not put anything on the subsystem
It is feared that the chassis is
strained.

x B
HEICLOEMELENT S
W o —InER T HENAS
HYFEJ,

VORSICHT

Stellen oder legen Sie keine Objekte auf
das Untersystem , da sich sonst das

PRECAUCION
No cologue ningin objeto sobre el
subsistema, ya queiel chasis podr a
combarse

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systeme , sinon
le chassis pourrait étre déforme.

s ||This Class A digital
apparatus complies

with Canadian ICES-003.

Cet appareil de

la classe A est conform &

la norme NMB-003 du Canada.

ORI HSANERENENTT .
EERERATENT 5L BRI

sl

ENBOET.
VCCI-A

T
R

N

%

Chassis verbiegen kann

Rnoiniand
Agening 5.0

0T

BEO!

RIBHEAE  JESISHSETE  HEE
BT | (ERESWERRIRE L ES R -

BERAE  ERTENAAER  EREY f\

e X

HTB-AMS400-600 (A)

_J

E1 equipo sabre
oiapositiva y el
m o det

K LR EER, [|Avsristu
FELEREMALTRAL TG
st m

Sliderrail mounted equipment}
s not to be used as a shelll
or a work space.

il son
sad

& WARNING
L

Be careul of fling

i s[5

et ara e

AWARN\NG A!
acaremcnanm; kmx

\-
ACAUTION | AE & A VORSICHT ][ 4 PRECAUCION |[ & ATTENTION Z B || CAUTION || ATTENTION
Be careful of falling. || #=fIFE Tener cuidado con la caida 2

NOTICE

mu
@

"u&imwam

|4 ADVERTENCIA

Rail revision
display location

[ AVERTISSENENT]
o
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

49  Rackmount Model (RKEM)

Either (1) or (II) is affixed.

be coused. Hold it by its left, right, and/or
rear side (s) .

<rEw,

\

N[ 3 N[ N 2
CAUTION x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it E“,’”"‘ sﬁ(mﬁi#rzfsumgéu Fassen Sie das Untersysiem beim Tragen nicht an der Altransportar el subsistema , no lo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by its front side because a strain may EBTABAABYETOT. MBRSUSTERT dasonstdief I panel delantero podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant

g
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

.yaq
combarse ; hgalo por los laterales o por el lado
trasero.

a\

qui pourrait tre déformé - le tenir par

les obtés gauche, droit etiou arridre.
J

( CAUTION )

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

| ezel

HEEAEUBEVERBT, FEELENT (S,
SELHHET SBANSY ETOT, SELERAT
B RELABED B AL S CBNTESL,

r X B A

( VORSICHT )
Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter
Blende flach ab, da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das
Gerétauf eine ebene Fliche legen, oder

positonieren Sie es 50, dass die Blende keinen
externen Kraften ausgeseztist

J
r 2 \
PRECAUCION

No cologue el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coléquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

( ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme 3 plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
endommageé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de maniére a ce que
le cadre soit dégagé et non soumis 3 des

| convaintes exteieures

\ \ \
CAUTION ) S ) VORSICHT ) PRECAUCION ) ATTENTION )
Do not put anything on the subsystem. | | #Eictozmenuccian, Stellen oder legen Sie keine Objekle auf das No cologue ningin objeto sobre el subsistema, | | Ne rien poser sur le sous-systéme, sinon le
It is feared that the chassis is strained. | | ¥*—>WEIT SBRBBYET. fﬂ"n‘f"‘ys‘e’“ dasich sonstdas Chassisverbiegen ||, o ol chasis podria combarse, chassis pourrait éire déformé.
\ 4 { y \
F=
A CAUTION ||\ = ZE | 4\ VORSICHT || 4\ PRECAUCION || 4\ ATTENTION
Careful of the drop. || B TFIEE Nicht fallen lassen ! iNo lo deje caer! Ne pas laisser tomber
It is heavy. EEYIE Schwerer Gegenstand ! [| Objeto pesado ! Objet lourd
Do not release hand || LD#REBRZ TAREEZ || Das Gerat nicht loslassen, wenn || Nose suelte de manos cuandola linea Ne pas lacher le sous-systéme si
off after red line BIEHLIGA. KT D || es mitder obigen roten Linie roja sobrepase el canto del bastidor la ligne rouge tracée sur sa face
clears rack. RIRABYETOT, aus dem Gestell vorsteht, da es || yaque el subsistema caeria por su supérieure est visible , sinon i
The subsystem mass || FEBSHOTTILY, sonst herausfallt! Das peso. Este subsistema tiene un peso risque de tomber. Le sous-systéme
approximately 51 kg. || EBEEIEH5 kg TT, || Untersystem wiegt ca. 51 kg. aproximadode 51 kg. pese environ 51 kg.
Q J\ J\ J\ J\ JJ

[fhie Giase A digial
oparatos compiics.
i Canadian ICES-003.

[ azes A cst conform & 3.
Forme NME-003 d Canada, |(V6© 1-4

o O)

EEEMAE EEFENETER . EREN
R | PSSR ETE | 78
T ERE SRR LSS

e

e X

@ce e X

LOCAT 10N (REAR

VORSICHT

PRECAUCION

ATTENTION

IANADL
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

410

Rackmount Model (RKES)
Either (1) or (II) is affixed.

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

HECAEUAHVERET, FEELELTEIL,
RELHHAT BENNDY ETOT, AELERAT
A RELIANAERBENE S CEUT LS,

Legen Sie das Untersystem icht mitangebracher
Blende flach ab., da ie Blende dadurch beschdigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab, bevor S das
Gerétau eine ebene Fléche legen, oder

positionieren Sie es 50, dass die Blende keinen

No coloque el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar daffado. Desméntelo
antes de apoyarlo o col6quelo de tal forma que

" )
N\ > N\ N[ N 2\
CAUTION B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you carry the subsystem, do not hold it meﬁﬁ(mfzﬁrzwr<1::su, F: das U beim Tr htan de Altransportar .nolo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by its front side because a strain may BT pmnbEToT. SEELUERERT | Voderseiean, d o do delantero, ya que el panel delantero podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant
be coused. Hold it by its left, right, and/or werden kann, Halten Sie es stattdessen an der linken, | | combarse ; hagalo porlos laterales o por el lado | | qui pourrait étre déformé - le tenir par
rear side (s) rechten und/oder hinteren Seite fest! trasero, les cdtés gauche , droit etiou arridre.
J . J\ J
( \ ( ; \( \( z \ \
CAUTION x E VORSICHT PRECAUCION ATTENTION

Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre a ce que
Ie cadre soit dégagé et non sournis 3 des

nosele aplique ninguna fuerza externa.

bezel. ) extemen Kréften ausgeselztist ) contraintes extérieures )

B ) VORSICHT PRECAUCION ATTENTION

i
EBLOEREELTIEL, 3‘:{52 Zf;'“bz:"si‘::j"\";dozec‘::;“‘stfme on || Mocoloaue ringin objeto sobe e subsistema, | | Ne ien poser surle sous-systeme , sinon e
SA—UHRET SBANBY T ystem, 9 ya que el chasis podria combarse. chassis pourrait &tre déforme.

[ A\ PRECAUCION |( 4\ ATTENTION |

iNo lo deje caer! Ne pas laisser tomber

A E A VORSICHT |
Objet lourd

N

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

A CAUTION |

Careful of the drop.

J

=

=

ETEE Nicht fallen lassen !
EEYIE

LORERATAERE
LSS, HTO
RRIBYETOT,
EERELTTE,
SERBINS ko TT

It is heavy. Schwerer Gegenstand ! iObjeto pesado !

Do not release hand Das Gerét nicht loslassen , wenn || Nose suelte de manos cuando la linea Ne pas lather le sous-systéme si

off after red line es mit der obigen roten Linie rofa sobrepase el canto del bastidor la ligne rouge tracée sur sa face

clears rack. aus dem Gestell vorstent, da es | | yaque el subsistema caeria por su supérieure est visible , sinon il

The subsystem mass sonst herausfallt! Das risque de tomber, Le sous-systéme

51 kg.
J

peso. Este subsistema tiene un peso

approximately Untersystem wiegt ca. 51kg. pése environ 51kg.

aproximadode 51 kg.
J\

-

[Tric Ciass A digial
ompi
i

EEERAE | ERETRREAER |
BIGCPEART | ATREEEMTATE
R EREEEERIRRR L EEN R

TEEES

s)

BED

__ATTENTION

CAUTION VORSICHT

1AL
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.11

Rackmount Model (RKEXS)
Either (1) or (II) is affixed.

CAUTION

When you carry the subsystem, do not hold it
by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, andlor
rear side (s)

x B

EREIE, SENEEH:
B Y FT

TCEED,
. BESLUEEERST

VORSICHT
Fassen Si das Untersystem beim Tragen ichtan der
Vorderseite an, da sonst die Frontaelverbogen
werden kan. Halten Siees statdessen ander ke,
techten undloder hinteren Sefte fest

PRECAUCION

Altransportar el subsistema , no lo tome por el
lado delantero, ya que el panel delantero podria
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.

=

ATTENTION

Lorsque vous portez e sous-systéme, ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait &tre déformé - le tenir par

les cBtés gauche ,droit etiou arridre.

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

J

FECHOEMEBLTILEL,
SN ERT AENABY ET,

L J

Stellen oderlegen Sie keine Objekie auf das
Untersystem  da sch sonst das Chassis verblegen

kann.
\ J

J\ J J . J
( s r T s
CAUTION ) E B ) VORSICHT ) PRECAUCION ) ATTENTION )
Do not put the subsystem directly on the BECACLARRET, FEELALTEELD, Legen Sie das Untersystem nicht mit angebrachter No cologue el subsistema sobre una superficie Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
floor or table with its bezel altached NG e Blende flach ab., da e Blende dadurch beschadigt plana mieniras el bisel esté sujeto al mismo, ya | | cadre monté, sinon celui-ci pourrait dtre
because the bezel may be damaged < CEMABBRA B S RN TCRE R werden kann.Nefmen Siedie Blende ab, bevor Sieda | | que efbisel pocria resular dafiado. Desmontelo | | endommage. Gter le cadre avant de poser e
Remove the bezel beforehand or prevent the Gerat aufeine ebene Fliche legen, oder antes de apoyarlo  colégquelo de talforma que | | S0US-SYstéme ou le poser de manidre a ce que
subsystem weight from being applied to the posionieren Sie es so, dass die Blende keinen 1056 e apique ninguna fuerza externa. Ie cadre soitdégageé et non soumis 3 des
bezel exteren Kréften ausgesetztst. contraintes extérieures.
\ J \ J \ J
N = N\ T ~
CAUTION z B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION

No coloque ningin objeto sobre el subsistema,
ya que el chasis podria combarse.
J

Ne rien poser sur le sous-systéme, sinon le
chéssis pourrait &tre déformé
J

N\

(A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

approximately 51 kg.
A\ J

-

J

=z

A xE E
ETEE
EEMEE

LORERA RS RS
BIEHLILBA. HTO
RBABYETOT,
EEYLELTTA,
(EEHEHHG o T

A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht , da es
sonst herausfallt! Das

Untersystem wiegt ca. 51kg.
.

[ A\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
roja sobrepase el canto del bastidor ,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

aproximado de 51 kg.
J\

N

A ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas laCher le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51kg.
L

=)

=1

EEEMAE EEPENENER  EEEN
RIBh{EMAEE | TTAEESHAETE | D58
o|| BT | ERESRERIREELLEENHE -

e

(1)

VORSICHT

PRECAUCION

ATTENTION

SIAAD

Ty
s oo 01
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

412

The

Rackmount Model (RKEXSA)

X

Either (1) or (I1) is affixed.

label is affixed on the location of (a) or (b).

-

CAUTION )

Wihen you carry the subsystem, do not hold it

by its front side because a strain may

be coused. Hold it by its left, right, and/or
rear side (s)

.

5 —
x E

WL, EFENEERLALTHEL,

EBTEBANSYETOT. BESLURTER>T

<EEL

N\

JIN rechten undloder hinteren Seite fest!

VORSICHT )

Fassen Sie das Unlersystem beim Tragen nichtan der

P

PRECAUCION )

Altransportar el subsistema, no lo tome por el

Vorderseite an, da sonst die Fronttafel verboge
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,

lado delantero , ya que el panel
combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.

[ ATTENTION )

Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
le saisir par sa face ou son panneau avant
qui pourrait tre déformé - e tenir par

les cBtés gauche , droit et/ou arridre.

subsystem weight from being applied to the
| bezel

\ ) \_etemenKriften ausgesetztist

positionieren Sie es 5o, dass die Blende keinen

\ J J J
r s 7 s
CAUTION ) E B ) VORSICHT ) PRECAUCION ) ATTENTION )
Do not put the subsystem directly on the SRIEAELAHOLRIET, FEELBLTHEEL, L No coloque el subs b superficie Ne pas poser le sous-systéme a plat avec son
floor or table with its bezel attached NG AN TS Blende flach 2b I bisel almismo, ya | | cadre monté , sinon celui-cipourrait étre
because the bezel may be damaged - RERLESSENTREL werdenkann, Nehen i i B, bevorie 6 | | e elbisel poriaresultar dafiado. Desmontelo | | encommage. Oter e cadre avant de poser lo
Remove the bezel beforehand or prevent the Geritauf eine ebene Fl oder Jéquelo de talformague | | S0us-systéme ou le poser de manidre  ce que

o se le apligue ninguna fuerza externa.

le cadre soit dégagé et non sournis 2 des
‘conlram(es extérieures,

CAUTION b

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.
J

EELOEBEBLT L,
Sr—UHRIT BUABY ET,

= ~
x B

kann.
J\

S
VORSICHT

Stellen oder legen Sie keine Obiekte auf das

Untersystem, da sich sonst das Chassis verbiegen

J

PRECAUCION

ATTENTION

No cologue ningdn objeto sob
yaque el chasis podria combarse.
J

Nerien py E 18
chéssis pourrait étre déformé.

rSur , sinon le

J

A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

=

A xE E
HTLE
SEMIE

LORERATHRES
5IEHLISA.ETO
RRAHYETOT,
FERSBVTTE,

approximately 51kg.
\ J

A VORSICHT

Nicht fallen lassen !
Schwerer Gegenstand !

Das Gerét nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

BERERNG I TY,

Untersystem wiegt ca. 51kg.
\

aproximadode 51 kg.
J\

[\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

A\ ATTENTION

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51kg.
J\

\\

[ ciass A agiar

N

Pe}

=]

©

EEEAE ERTRENERAES | IIEEN

S

(@)
&

]

@z

I3 =P 4

LOGAT 10N (REAR)

CAUTION

VORSICHT
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

413

Rackmount Model (RKEXS8F)

Either (1) or (II) is affixed.

=

a S 3 N\ ( Y
CAUTION B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION

When you carry the subsystem, do not hold it | | iz, %E(ﬂliiﬁf:m“ﬂ EEL, Fassen Sie das Untersystem beim Tragen nicht an der Altransportar el subsistema , no lo tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas

by its front side because a strain may ERTSBIHE IS OT. MRELVANERT Vorderseite an, d F lado delantero, ya que el panel delantero podt le saisir par saface ou son panneau avant

be coused. Hold it by its left, right, andior

<EEL.

o
werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,

combarse ; hagalo por los laterales o por el lado

qui pourrait étre déformé - le tenir par

floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the
bezel.

AELHHET BEAASYETOT, AELEDOT
A RELSADBERNS B SISENT L,

Blende flach 2b, da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab, bevor Sie das
Gerét aufeine ebene Fliche legen, oder

positionieren Sie es 50, dass die Blende keinen

| extemen Kiéten ausgesetztst )

rear side (s) techln undioder hiteren Sefe st trasero Jes cBiés gauche,drot etlou artere
\ J\ J\ VAN J J
( ( - Ye
CAUTION A x B VORSICHT PRECAUCION ATTENTION )
Do not put the subsystem directly on the BRI AULAHRET, TEELELTEAL, Legen S No coloque el subsistema sobre una superficie | | Ne pas poser le sous-systéme 2 plat avec son

plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o col6quelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

\

cadre monté , sinon celui-ci pourrait tre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre a ce que
le cadre soit dégagé et non soumis a des

| conrintes extéreures

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

x E

FEITLOERIBLTIEEN,
Sr—UHERT BBAMBYET.

VORSICHT
Stellen oderlegen Sie keine Objekte aufdas
Untersystem, dasich sonst das Chassis verbiegen

kann,
L J

PRECAUCION

No cologue ningn objeto sobre el subsistema,
yaque el chasis podria combarse.

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chéssis pourrait étre déformé

L
-

\

A CAUTION |

Careful of the drop.

It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass

approximately 51kg.
J

-
=

=

L E
HTEE
EEWIE
LOREBATAEES
SIELLLBA, ETO

RRAHYFTOT,
FEBSHLTTEL,

EEEEIHGI TT

(A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen, wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das

N

[ &\ PRECAUCION

iNo lo deje caer!
iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la linea
foja sobrepase el canto del bastidor,
yaque el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso

Untersystem wiegt ca. 51kg.
|

aproximado de 51 kg.
) kP I g

[\ ATTENTION |

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lacher le sous-systéme si
Ia ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme

pése environ 51kg.
J

),

spparats compies
i Canadian ICE6-003.

ot apparai numériquo do.
i classo A o8t conform

1 norme NIE-003 du Cansda.

BEDI

EEEAE
REIHEA | PTAEEEMSTATIE |
Q|| WRT . ERESHERRIELEE N

SEFENEER |

e

e X
@ce kX

E
12, ZRADTRMR

CAUTION .

VORSICHT

PRECAUCION

ATTENTION

AEMYRC 21
S

o siments

in scticidad dol

AAD

T
s 9112
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

414  Additional Battery Box (DF-F800-N1RK)

(A CAUTION

Careful of the drop.
It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass
approximately 15kg.

=

A xF E
ETLE
EEMIE

LORERITAEES
BIEHLIBA,ETO
RRIBYETOT,
FERSHLTTAL,
FEREINI5k T,

( \

A VORSICHT |

Nicht fallen lassen !
Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mitder obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausfallt! Das
‘Untersystem wiegt ca. 15kg.

(A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando lalinea
roja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso
aproximado de  15kg.

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme
pése environ 15kg.

be coused . Hold it by its left, right, andior
rear side (s)

L

J
B X B N N\ % N O ~
CAUTION p VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you cary the subsystem, do not hoid it | | 8. sEmEERTILTCreL, Fassen Sie das Untersystem beim Tragennichtan der | | Altransportar el subsistema , no o tome por el Lorsque vous portez le sous-systéme , ne pas
by its front side because a sirain may BT ORAABYRTOT. MEALUTER T derseile an, da sons!die Frontafel verbog . yaque el panel delantero podh le saisir par saface ou son panneau avant

werden kann. Halten Sie es stattdessen an der linken,
rechten und/oder hinteren Seite fest!

combarse ; hagalo por los laterales o por el lado
trasero.
\

qui pourrait étre déformé - le tenir par

les cbtés gauche ,droit et/ou aridre.
J

CAUTION

Do ot put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

| bezel

3 A
EECALUAFMARBT, FEELELTLEEL,

REIAERT BEAABY FTOT, AELERAT
A, SELANBED S B E S ENT RS,

( VORSICHT \(

)
PRECAUCION )

L

Blende flach ab , da die Blende dadurch beschadigt
werden kann. Nehmen Sie die Blende ab , bevor Sie das.
Gerét aufeine ebene Fliche legen, oder

No cologue el subsistema sobre una superficie
plana mientras el bisel esté sujeto al mismo , ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desmontelo
antes de apoyarlo o coloquelo de tal forma que

externen Kraften ausgeseztist

nose fuerza externa.
\

( ATTENTION )

Ne pas poser le sous-systéme  plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
endommagé. Oter le cadre avantde poser le
sous-systme ou le poser de manidre a ce que
le cadre soit dégagé et non soumis & des

| conrintes exterieures

J L

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

CAUTION ]

x B )

HEITLOEHEBLTILEL,
SR—UBERT BRSNS Y ET,

VORSICHT
Stelln oder legen S keine Objekte aufdas
Untersystem, dasich sonst das Chassis verbiegen

PRECAUCION

No cologue ningdn objeto sobre el subsistema,
yaque el chasis podria combarse.

kann,
L

\

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chéssis pourrait étre déformé

L J

, =\
A ATTENTION

=

P e T

Battery w.

ays:
Soald Nickel-hydride Rochargoablo Battory

please deal properly

1= Lommy wen.
EARROORRLEEY £
IR 18 CTEE R LT,

& CAUTION
Do not release hand off after red line clears
rack. The subsystem mass approximately 15kg

AxE

T Y= N
FEMESGLTFE, FEHEFH15kTT .

HUETOT,
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

415  Additional Battery Box (DF-F800-N1RKD)

[\ CAUTION |

Careful of the drop.

It is heavy.

Do not release hand
off after red line
clears rack.

The subsystem mass
‘approximately 15kg.

=z

A xF E
ETEE
ERMEE

LORERATRERS
BIEHLILEE, HTO
RBABYET 0T,
FERSBITTEL,
SEHEIH 1500 TF

A VORSICHT

Nicht fallen lassen !

Schwerer Gegenstand !

Das Gerat nicht loslassen , wenn
es mit der obigen roten Linie
aus dem Gestell vorsteht, da es
sonst herausféllt! Das
Untersystem wiegt ca. 15kg.

A PRECAUCION |

iNo lo deje caer!

iObjeto pesado !

No se suelte de manos cuando la finea
foja sobrepase el canto del bastidor,
ya que el subsistema caeria por su
peso. Este subsistema tiene un peso
aproximadode 15k,

Ne pas laisser tomber
Objet lourd

Ne pas lather le sous-systéme si
la ligne rouge tracée sur sa face
supérieure est visible , sinon il
risque de tomber. Le sous-systéme
pese environ 15kg.

A

Do not put the subsystem directly on the
floor or table with its bezel attached

because the bezel may be damaged.

Remove the bezel beforehand or prevent the
subsystem weight from being applied to the

| b=

HUAHLRIET, FEELALTLE L,
T RBNABY ETOT, SELERIT
B, REIIADBENSENE S ISENTCFEED,

\
s 2! E N N ( A
CAUTION xR VORSICHT PRECAUCION ATTENTION
When you cary he subsystem, do not hold i | [ B8z, smsmestaTc iy, Fassen Siedas Untersystem beim Tragen ichtan der | | Altransportar o subsistema, nolotome porel | | Lorsque vous portezle sous-systéme , ne pas
by its front side because a strain may EBTEBLHBYETOT. WRELVRTER ST Vorderseite an , da sonst die Frontafel verbogen lado delantero , ya que el panel delantero podria | | le saisir par sa face ou son panneau avant
be coused. Hold it by is left, right, andlor werden kann. Haiten Sie esstatdessen an derlnken, | | combarse ; hagalo por los laterales o por el lado | | qui pourrat e déformé - e tenir par
rear side (s) ) rechten undloder hinteren Seite fest! trasero. les cbtés gauche , droit et/ou arriére.
J . J
( —\ [ r r
CAUTION x B VORSICHT ATTENTION

PRECAUCION [

Leg y
Blende flach ab, da die B

No colog sobre una superficie

werden kann. Nehmen Sie die Blende ab, bevor Sie das
Gerataufeine ebene Fliche legen , oder
positonieren Sie es s0, dass die Blende keinen
|_extemen Kt ausgesetas.

J\

| bisel esté suj \ya
que el bisel podria resultar dafiado. Desméntelo
antes de apoyarlo o coloquelo de tal forma que
no se le aplique ninguna fuerza externa.

Ne pas poser le sous-systéme 4 plat avec son
cadre monté , sinon celui-ci pourrait étre
endommagé. Oter le cadre avant de poser le
sous-systéme ou le poser de manidre 3 ce que
le cadre soit dégagé et non soumis & des
contraintes extérieures.

CAUTION

Do not put anything on the subsystem.
It is feared that the chassis is strained.

t J

x E

HECLOERLHUTEEN,
YR—UNERT ABAHBYET,

VORSICHT
Stellen oder legen Sie keine Objekte auf das
Untersystem, da sich sonst das Chassis verbiegen

kann.
L J

L

PRECAUCION

No cologue ning(in objeto sobre el subsistema,

ya que el chasis podria combarse.

ATTENTION

Ne rien poser sur le sous-systéme , sinon le
chassis pourrait &tre déformé.

(A ATTENTION |

- =/

oo

D

BHONE. REBORDILC!
LRYBLES 7 LA
BT T TR AU,
RORBEREEIE SRELT RN,

ESrT——"
PESEIN

please do

Battery ways.
Seald Nickel-hydride Rechargeable Battery
Roquests of time kept as measures

A battery please stick an insulation streamer.
on a terminal because of a short circuit
prevention

of a kind of other

Obeying the
please deal properly.

2= LomETaaai.
ERBRBORBINL LY ET
(BRI ) 28 TREGREELTCESL,

of battery.
not keep together as the battery

law of industry waste disposal

& CAUTION
Do not release hand off after red line clears
rack. The subsystem mass approximately 15kg

I

A xE

HOWEBATAREESITHLIIEE  ETORBABYETOT,
FERSBVTTED, FEHEEH15TT.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

416 RK40 Rack Frame

" & WARNING |

High leakage current.
Can cause electric
shock.
Earth connection
essential before

\

connecting supply.
J
=T =
%%II:E\
K¢ BEOREELDEN

H
=

il

HYET.
EREROMISHILRGEALE
7.

LT ]

) " A WARNING |

\ High leakage current.
!‘ Can cause electric

shock.

Earth connection

essential before

connecting supply.
J

DI

==
=

REIE
K BROREEEAC LA
BUET,

BREROMIHERRALE
7.
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

417 Disk Drive
(1) For RKS/RKM/RKAK

(2) For RKAKX
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) For RKAKS

/
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

418 Cache Backup Battery

4.19  Fan Unit

The E label is affixed on the location of (a) or (b).
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.20 Power Unit
(1) For RKS/RKM

aceoocod

(2) For RKH

/
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) For RKAK

(4)  For RKAKX

a ,
g
S [0
J
g
AW N%*:Sémg
0 S
0y
Iy
Uy
Iy
\
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(5) For RKAKS

(6) For RKHED

(7)  For RKAKD

Copyright © 2010, 2011, Hitachi, Ltd.

SAFE 0390-31



DF800 Hitachi Proprietary K6603315-

A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.21 Control Unit
(1) ForRKS

(2) For RKM
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) For RKEM

(4) ForRKES

(5) For RKEXS

/
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(6) For RKEXS8F

(7)  For RKH

The % label is affixed on the location of (a) or (b).

/
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.22 Cache memory

The E label is affixed on the location of (a) or (b).
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.23 Interface Board
(1) FC Interface Board (DF-F800-DKF44/DF-F800-DKF84)

The E label is affixed on the location of (a) or (b).

(2) FC Interface Board (DF-F800-DKF42)

The & label is affixed on the location of (a) or (b).
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) FC Interface Board (DF-F800-DKF82)

(4) iSCSI Interface Board (DF-F800-DKS12)

(5) iSCSI Interface Board (DF-F800-DKSA2)
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.24 Host Connector

4.25 ENC Unit
(1) For RKAK

(2) For RKAKX

The % label is affixed on the location of (a) or (b).
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

(3) For RKAKS

4.26 ENC cable
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A SAFETY SUMMARY (Continued)

4.27 Cable holder
(1) ForIN

The E label is affixed on the location of (a) or (b).

(2) ForOUT

The & label is affixed on the location of (a) or (b).

I
-] o

(a

e
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